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VK 81
DunosiornyecKkne HAyKn

B cmamve daemcs xapaxmepucmuka 08yx medcvazvlkogulx Gopm — eapuanmos wunenuw (Chinglish) u ¢gpanene
(Franglais), komopuie npedcmagnsirom coboll 0ge RPOMUBONONIONCHOCHU 8 COYUATLHO-TUHSBUCTNUYECKOM U K)lb-
mypHom naauax. Paccmampusaromes nuneeucmuyeckue 0Co6eHHOCMU IMUX MENCHAZLIKOGLIX POPM U NPOBOOUMCSL
UX CPAGHUMENbHLIL AHAU3 C COYUANbHO-KYIbMYPHOU mouku 3penus. Tlokazano, umo npooykm 63aumooeticmeust
AHETUTICKO2O0 A3bIKA C OPY2UMU SA3IKAMU ONPeOeNsiemcsl, 2AGHbIM 00pA30M, HAYUOHATLHO-KYIbIMYPHbIMU 0COOEHHO-
CMAMU CIMPAHbBL-PEYUNUEHMA.

Kniouesvie cnosa u ppazvl: aHTTMACKUHA S3BIK; KyJIbTypa; YMHIIMLI, (paHIIe; JUHIBOKYJIbTYPHBII; KUTaHCKHH;
(paHIy3cKHii; COINAIBLHO-KYJIBTYPHBIH.

KoueroBa Mapusi 'epmanoBHa, K. QHIOJ. H., JOLIEHT
Mocrosckuii 2cocyoapcmaennulil ynusepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
mkochetova@yahoo.com

YUHIJIALI U ®PAHIJIE: IAHTBOKYJIbTYPHBIE AHTUIIO/BI®

B pamxkax xonmenmuu bpamka Kaupy [1, ¢. 103-105; 11, p. 1-14] cymecTByeT rpyIa, Tak Ha3bIBAEMbIX, «IIPH-
3HAHHBIX» KOHTAKTHBIX S3BIKOB. JTO HE MPOCTO BAPHAHTHI, BOSHUKIINE B MECTaX CONPHKOCHOBEHUS aHIINHCKOTO
SI3BIKA C IPYTUMU SI3bIKAMH, a T€, KOTOPBIE K HACTOSIILIEMY MOMEHTY MOJIyUMIH JUHTBUCTUYECKOE NIPU3HAHUE CBOETO
cymecTBoBaHusl. K TakuM «KOHTakTHBIM» sI3bIKaM MOXHO oTHecTH ¢panrie (Franglais), yunrmum (Chinglish),
cmuraui (Spanglish) u psx npyrux. Kaxapiit U3 5THX MEXbSI3BIKOBBIX BADHAHTOB HAIIOJIHEH JBYMS KyJIbTypamu U
NIPE/ICTaBIIET COOOM HE MPOCTO CMECH JIBYX SI3BIKOB, @ OCOOBIN JIMHIBOKYJIBTYPHBIH (peHOMEH, OSBICHHE KOTOPOTO
CTaJIO CJEJCTBUEM TIIIOOANBHBIX MPOIECCOB, MPOUCXOAAIINX B COBPEMEHHOM MHpE, JOMUHHPYIOIIEE MOJI0KEHHE
B KOTOPOM 3aHUMAET aHTJIMHCKUIT S3bIK KaK S3bIK MEKHAIIMOHAIFHOTO 001IeHus. PaccMOTpuM YMHIIMII U QpaHriie
KaK JIB€ «SIPKHE» MPOTUBOIOJIOKHOCTH B COLUAIBHO-THHIBUCTUYECKOM U KyJIbTYPHOM IIJIAHAX.

ITpodeccronanbI-TMHTBUCTHI, 3aHUMAIOIINECS U3YYEHUEM aHTIIMIICKOTO s3bIKa Ha TeppuTopuy Kurasi, BRIIEISIOT
IIBe ero ocHOBHBIE (hopMbl. D10 Kmtaiickuii aHrmumiickmii (China English) u wnarmmm (Chinglish). Kuraiickuii an-
TIIMHACKUH — 3TO Takas opMa sI3bIKa, KOTopas, COTacHo mapaanrme ['ymOonbaTa [9], onpenensercss THIIOM MBIIIIIe-
Hus Hapona Kurtast u ero yHukaiabHOU KyJabTypod. B TaHHOM KOHTEKCTE KUTAWCKUN aHINIMHCKUN ONUPAETCS B peUn
Ha OOIIENPUHSITHI CTAHAAPT aHMIINICKOTO SI3bIKa U 0TOOpa)KaeT KMTAMCKHE KOHIENTHI IyTeM TPAaHCIUTEPALUH KH-
Taiickuil CJOB, MepeBojia Cyry0o KHTAHCKUX pealuii Ha aHTIMHCKUE s3bIK (iron rice bowl — <okene3Hasi 4aiika
JUTSL PHCa») WK UX Mepeaadyn ¢ IOMOIIbI0 KOMOWHAIIMN aHTITUICKUX ¢0B (barefoot doctor — «henpaiiep B CeIbCKOU
MectHocTU Kutast», bird’s nest soup — «cym u3 cbeIoOHBIX ITUYBUX THE3MY) [4, p. 125-140].

UuHrHII, B OTIUYKE OT KUTAWCKOTO aHTIUICKOTO, HE COOTBETCTBYET HOPMaM aHTJIMHCKOTO si3bika. C IENbIo me-
penaTh HHOS3BIYHON ayAUTOPUH MBICIIB, CHOPMYITHPOBAHHYIO HCXOJHO HA KUTAHCKOM SI3BIKE, aHTJIMHCKUH S3BIK B 3TOM
MEXBSI3bIKOBOM BapHaHTE IIOJ(BEPraeTcsi mpoueccy JeGopMaliy, HHEIMU CIIOBAMH — «KOBEPKACTCS». ITO MPOUCXO-
JIUT HE TOIBKO BCIEACTBUE HU3KOTO YPOBHS BIAJCHUS aHIVIMICKUM A3BIKOM, HO U IO IPUYMHE HEJOCTATOYHOIO 3Ha-
HUS KyJIBTYpHOH COCTaBIISIOLIEH S3bIKA, MBIIUICHUS 1 MEPOBO33PEHUS XKUTENEH aHTTIOA3BIUHBIX CTPAH.

Kak ocoOblit BappaHT aHIIIMICKOTO s3bIKa B KnTae WMHriIMOI BriepBbie OBl 0003HAYEH BO BPEMS ITOJITOTOBKH
k Omummuiickum Urpam 2008 roma B [exmne. Okupast mpUOBITHS MHOTOYHCICHHBIX HMHOCTPAHHBIX JIEJCTalni,
npaButenscTBo [lexmna coBMmecTHO ¢ ONMMITMICKMM KOMHTETOM YAEIMIO 0co00€ BHUMAHHE NPaBUIBHOCTH
Ha/AMMCeH Ha aHTTMHACKOM SI3BIKE M SI3BIKOBOW MOATOTOBKE oOCTykuBatomero Urpsl nepconana. YuHrmII, HaaucH
Ha KOTOpoM ObuTH Tora B KnTae moBceMecTHO, BRI3BIBAI HEJJOYMEHHUE B CHITy CBOCH CTUTMATH3MPOBAaHHOCTH U He-
TOYHOCTH TIEPEBOIa KUTAMCKUX (Ppa3 Ha aHTIMHCKHUN S3BIK.

Urto xe B AEHCTBUTENBHOCTH MpeACTaBisieT co00i unHTIuIm? HekoTophie MCCIIeNOBATENH CUUTAIOT, YTO ITO
Takas popma s3bIKa, B KOTOPO TOMHUHUPYIOT CYIIECTBUTENBHbIE, 3aMEHSS IIOPOH Oosee MPUBBIUHBIE JUIA BCEX IiIa-
ronel. Hampumep, «We at the restauranty («Msl — B pectopane») wiu «There have been good harvests
in agriculture in recent years» («B mpoluisie Top! OBIJIM XOPOLINE YPOXKau CEIbCKOXO3SIMCTBEHHBIX KYIBTYp») —
9TO NMPHUMEPHI NPEAT0KEHUN U3 YUHTIIMII, T MPOUCXOIUT NEPEHOC CEMAaHTHYECKHX U MParMaTUYECKUX HOPM KU-
TalCKOro sI3bIKa B aHTIIMACKU [13, p. 174].

B xuralickoM si3bIKe HET Mex3yOHBIX 3ByKOB. OHH 3aMEHSIOTCSI B PEUYH HA ITOXOKHE T10 3BYYaHHIO, OJTHAKO HE MICH-
TUYHBIC 3BYyKH — [Z] 1 [s]. [loaToMy Takue ciioBa kak mother («MaTh») WU through («depe3») B peyu KUTauleB 0y-
IIyT 3By4YaTh KaK muzzer U Sf00 cootBercTBeHHO [ 10, p. 51-53].

Uro KacaeTcs rpaMMaTHYECKUX KaTETOPUi, TO JJIsl TOJIHOTO BBIPAYKEHUS CBOEH MBICIIM TOBOPSIIMMN, KaKk paBUIIo,
3aII0JTHACT POOEITBl 3HAHNH aHTTIMHCKOTO SI3bIKA 3HAKOMBIMH €My T'PaMMAaTHYECKUMU KOHCTPYKIMSIMH POIHOTO SI3BIKA.
B pesynbraTte dero mosiBisieTcsl TaKk Ha3bIBaeMbI «interlanguage», WM sI3bIK MEXINYHOCTHOTO OOILIEHUS, B KOTO-
POM TpaMMaTHKa aHTJIMHCKOTO S3bIKa COCECTBYET C dJIeMEeHTaMH KuTaiickoi [14, p. 209-231].
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OpHOHN M3 TpPaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH YMHIJIMIIA SIBJISIETCS TO, YTO IPEUIOKCHUE HaYMHAETCS He C HoaJIe-
XKallero, Kak 3TO XapaKTepHO JUIsl aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, a C «TEMBI», 32 KOTOPOW ClieayeT Nojjiexaliee, OTIeJIeHHOe
OT Hee 3amAToit: «My aunt, everybody likes hery («Mos TeTs, Bce ee T00AT»). A Hapedre 9acTo MOMEIIAeTCsI MEKIY
IOJIeXKAIIMM U CKazyeMbIM: «/ yesterday go to the storey» [15, p. 89] («51 BYepa X011 B Marasun»).

CaMbIM SIpKMM M OTJIMYHUTENBHBIM ITPU3HAKOM BapHaHTa YMHIJIMII SIBJISIETCS, O€3YCIIOBHO, BHIOOp €ro JeKcuue-
ckux ¢opMm. HecmoTpst Ha 3asBnenHyo B 2007 roxy BiacTsmu [leknHa TOTOBHOCTH HCIIPABHTH BCE HETOYHOCTH
B aHIJIOSA3BIYHBIX HAJIUCSX, YMHIJIUII NMPUCYTCTBYeT B Kurae mosciogy. Ha Hem cocTaBieHsl MeHIO B Kade U pe-
CTOpaHax, Ha/IICH, OOBSBICHHS, TaOJIMUKHY, YKa3aTeldH, peKkjIaMHble OaHHEpHl W T.1. Huke mpuBeseHbI COOTBET-
CTBYIOIITHE TIpUMeEpEI, coTorpadupoBanHbie B Kutae u pasmenieHnsie Ha caiite absolutchinatours.com [8]:

- Civil arrivals (maamuce B asponopty, 0003HaYAIONIAS MECTO, TJIE MPU3EMIIIOTCS TPasKIAHCKHE CAMOJICTHI);

- Appropriate parking («reserved parking» — «3ape3epBHpOBaHHOE CTOSTHOYHOE MECTO», HAJIITUCh Ha a/M MapKOBKe);

- Polite language and no noising («be polite and keep quiet» — «OynpTe BEXKIHBBI U COONMIOAANTE THIIIHYY,
TabIMM4IKa Ha BBICTaBKe Shanghai Expo);

- People mountain, people sea («crowds of people» — «ronmsl Jronei»);

- Long time no see (BblpaxxeHHe, 0003HaYaIONICe [UTUTSIBHYIO PA3IIyKy).

[TpHUYMHOM TaKOTO JIEKCHYECKOTO pa3sHOOOpa3Hs MOKET OBITh HETOUHOCTh HepeBoaa: «Deformed man toilety (Tyaner,
MIpeAHa3HAYCHHBIN U1 WHBAJHUOB), — a TaKkXKe KaJbKUpOBaHHE cIOB: « We ate cock» («Msl enu nietyxay), «I will
Sfuriously study» («51 Oyqy HEUCTOBO YUUTHCI»), — TO €CTh MPSAMO MEPEHOC KUTAWCKUX Peaiii B aHTIIMHACKHIMA SI3BIK.

CyIIecTBYIOT Clly4ailHbIe OIIMOKH B PEYH WM MUCHEME, KOTOPBIE MOKHO CUHUTATh OrOBOPKAMH HIIH ONMUCKAMH.
Ecnu xe ommOKu B sI3bIKE SIBJISIOTCS CUCTEMHBIMH, TO €CTh IOSIBIISIOTCS HE CIy4ailHO, a 3aKOHOMEPHO, CIenys
OIIPEJICTICHHOM JIOTHKE, TO OHU TOBOPAT O OoJjiee TIIyOOKOM SIBICHUU — O JIMHIBUCTHYECKOM (PEHOMEHE — U MOTYT
CUUTATHCSI 3HAYUMBIMH C KYJIbTYPHO-JTHHIBUCTHYECKOH TOUKM 3peHHs. FIMEHHO Takue OIIMOKH aHTIIMICKOTO SI3bIKa
W XapakTepHbl JJisi BapuaHTa YMHrIUI. OHH SIBISIOTCS HE MPOCTO OMIMOKAMH HETPAMOTHOTO B SI3BIKE 4YENIOBEKa,
a MPEJCTaBIISIOT COOOM KYJBTYPHO-OKPAIICHHBIE S3bIKOBbIE (POPMBL. UHMHIJIMII KaK MEKbS3bIKOBOW KOHTAKTHBIN
BapHaHT SBJIACTCS MPOAYKTOM KPOCC-THHTBHCTHYECKOTO M KYJIBTYPHOTO B3aMMOACHCTBHS Ha Tepputopuu Kuras
JBYX SI3BIKOB — KHTAHCKOT0 M aHTIIUICKOTO, C OMPEACIICHHBIM BIUSIHUEM MIEPBOTO Ha BTOPOHA.

Elrie oHUM MHTEPECHBIM C KyJIBTYPHO-JIMHTBUCTUYECKOI TOYKH 3pEHHST KOHTAKTHBIM SI3bIKOM siBIsieTcst (panrie. OH
HpeCTaBseT co00it 0co0yr0 cMech (PPaHIY3CKOTO M aHIIIHHCKOTO SI3BIKOB, KOTOpas, B OTIMYKE OT YHHIJIMIIA, HE SIB-
JSIETCS! CIIE/ICTBUEM OTCYTCTBHS 3HAHUS 3aIlaJHON KyJIbTYPBl M HEOCTATOYHOTO YPOBHS BJIA/ICHUS aHIJIMHCKUM S3BIKOM.
HaoGopor, ¢paHrie — 3T0 COBEpIICHHO YHUKAIIbHAS CMECh, JIMHIBOKYJIbTYPHBIN HPOILYKT KOHCTPYKTHBHOTO MEXKbSI3bI-
KOBOTO B3anMOJIeHcTBHS. VcToprdecky BIMsSHAE (PPAHITY3CKOTO S3bIKa Ha aHTIIMHCKHUI ObLTo O0JIee CyIIeCTBEHHBIM, YEM
AHTJIMICKOTO s13bIKa Ha (PpaHIly3CKUi. 3a HECKOJIBKO CTOJICTUH MEXBSI3bIKOBOTO B3aMMOICHCTBHS AHTTIMHCKHHI SI3BIK BO-
Opai B ceOsl MacCy JIMHMBUCTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH (PpaHIfy3cKoro, a He HaoOopoT [2, c. 33-35]. OxHako B mocieaHee
BpeMsI CHTyalllsi U3MEHIIIACh. B CIUTy I700aJIbHBIX MPOLIECCOB, MPOMCXOIAMINX B MUpE, HAOJI0qaeTcsl BIUSHAE HMEHHO
AHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha MHOTHE JIPYTUe SI3BIKM, B TOM YHCIE M Ha (paHIy3cKuid. 1 XOTs ero BiMsiHHE Ha (paHITy3CKUH
A3BIK HE CTOJIb CYIIECTBEHHO, OHO, BHE BCSKOTO COMHEHYIS, 3aCIIy’KUBAET ONPE/IeTICHHOTO BHUMAHHSL.

Opanrie egBa M MOXKHO Ha3BaTh S36IKOM B TPAJIUIHMOHHOM 3HAYEHHH TOTO CJIOBA, IOCKOJIBKY €T0 JIMHIBHCTH-
YecKHue 0COOEHHOCTH CBOJSITCS, IIIABHBIM 00pa3oM, K JIEKCHKE, 8 IMEHHO — K CYILIECTBUTENIBHBIM. JTO, CKOpee, IIpo-
IOYKT KPEaTUBHOT'O B3aUMOJCHCTBUS SI3BIKOB, OCOOCHHOCTBIO KOTOPOTO SBISIETCA 3aMeHa (hpaHIy3CKUX CIIOB aH-
TIIMHCKIMH, U KOTOPHIX BO (DPAHILY3CKOM SI3BIKE MMEIOTCS CBOM AKBUBAJNEHTHI [3, p. 11-13]. B pesymerate Takoit
3aMEHBI IPOUCXOUT U3MEHEHNE (PYHKIIMH aHIIIMHCKHUX CIIOB BO (DPAHITY3CKOM KOHTEKCTE.

PaccmoTpum, HanpuMep, HaMKCh Ha (DPaHILY3CKOM PEKIaMHOM BBIBECKE: «1rés showy (IOCIIOBHO — «OYEHb IIOY»).
Show B aHTIIMICKOM SI3BIKE O3HaYaeT OYKBAJIBHO «IIOY», TO €CTh TeaTPaJbHYIO MOCTAHOBKY BOKPYT LIEHTPAIbHOTO
nepcoHaxa (ucrosHutes). CioBo show co3By4HO (paHIy3cKOMY chaud («ropsauii», B IPSMOM M TEPEHOCHOM
cmbiciie). TakuM 00pa3oM, B BBIpAKEHHUH «1rés showy («o4eHb ropsdee moy») HaOJIIoaaeTcs Urpa CJIoB: aHTJIMHCKas
dopma U (paHIy3cKOe COIep)KaHUE, KOTOPBIE B OJHOM CJIOBE HCIIOJB3YIOTCS MJIS PEKJIaMbl KaKHUX-JTMOO HOBBIX
YBJIEKaTEJIbHBIX TOCTAHOBOK, 10y [7, p. 49].

HHTepecHbIM MpUMEpoM (paHTie MOXeT CIy)XKUTh Ha3BaHHE (PaHIy3CKOTO pekiamMHOro arenrctsa — Label
Pub. AHrnmiickoe ci0Bo pub BO (GpaHIy3CKOM S3bIKE MMECT JBa 3HAUCHUS: 3TO MOXET OBITh «aHIJIMHCKHIA Oapy,
a Takke MOXKET OBITh «peKiiaMa, MaONIUCUTHY», COKpameHHas Gopma (QpaHIy3cKoro cioBa publicité. AHTmmiickoe
cioso label — «eii6ny», «3THKeTKa», «TOProBasi MapKa» — HCIOJIb3YEeTCS B JAHHOM KOHTEKCTE BMECTO CO3BYYHOTO
emy onpenenenus la belle — «kpacusslity («cTUNbHBIINY, «3neranTHbI»). Takum o6pazom, Label Pub — 310 npuBie-
KaloImuil BHUMaHue sIpKuii npumep (dpaunrie s ¢paniry3ckoro Bapuanrta La belle publicité [Ibidem]. La belle
publicité nepexnukaeTcs 1o 3BydaHuto ¢ Label pub, v 11 IpUBJIeYeHUS] BHUMAHUS KIIMEHTOB areHTCTBOM ObLI Ce-
JIaH BBIOOP B MOJIB3Y aHTJIMHCKOrO CJIOBA C OCTPOYMHBIM U KPEATHBHBIM IOATEKCTOM.

Kax BHIHO M3 NMPUBEICHHBIX BBILIC MPUMEPOB, (paHIie — 3TO UHTEIUICKTYallbHAs MIPa CJIOB, UCIIOIB3yeMasl,
Cpeay MpoUero, B peKJIaMHbIX LENX ISl MPUBIICUYEHHS JOMOJHUTEIHLHOTO BHUMAHUS B CHIIy CBOEH HEOPIMHAPHO-
cTH. DTO 0COOBIN JIMHI'BOKYJIBTYPHBIIT BapUAHT, MOSIBUBIINICS HE B Pe3yJbTaTe CIy4aiiHOIO KOHTAKTa IBYX SI3bIKOB,
a KaK CJICJICTBHE HAMEPEHHOT'O CHHTETHYECKOT0 00pa3oBaHus HOBOH (hOpMBI ¢ Oosiee IIyOOKUM COACPIKAHHUCM.

Takum o0pa3zoM, (paHrsie U YUHIIUII IPECTABISIIOT COOOI IBa IMHTBOKYJIBTYPHBIX aHTHIIO/A, PHHAUIEKAIIX
K Pa3HBbIM [UBUIIM3AIMSAM M OTPAKAIOUIMX CUTYALHUIO C aHTJIMHCKUM SI3bIKOM B COBPEMEHHOM MHUpe. B To Bpems kak
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(paHIy3cKHi S3bIK BBICTPauBai «0apbephl 3alUTI» OT aHIJIOSA3BIYHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO BIIMSHUS, KUTAHCKU
SI3BIK — HA00OPOT, BCSYECKU MPUBETCTBOBAJ €r0 M3Y4YEHHE M HCIIOJIB30BaHHE B Pa3lIMUHBIX cepax COlUaIbHO-
KYJbTYPHOM U3HU CBOEH CTPAHBI.

B cuity Toro, uro Kurait u ®pannus pasneneHsl He TOJIBKO (PU3NUECKH, HO M KYJIBTYPHO-UCTOPHYECKH, TO U TO-
CIeJCTBUS KOHTAKTa C aHTJIMICKUM S3bIKOM B 3TUX JBYX CIy4asX pa3au4HbI.

B macrostee Bpems, korna Kuraii cTpemMuTCs CTaTh 9acThiO COBPEMEHHOTO TJIO0AIBHOTO OOIIECTBa, BIIAJICHHUE aH-
TTIMHCKIM SI3BIKOM KaK SI3bIKOM MEKHAIMOHAIBHOTO OOIICHHUSI CTAHOBHTCS BayKHBIM (DPaKTOPOM M TIOKa3aTesieM Iporpecca
B OOIIECTBEHHOM, TIONMUTHIECKOH 1 SKOHOMITYecKO# cepax. OqHako, kak 3ameTtwn ucropuk Xe ITunr [12, p. 153-165],
mapagokc COCTOUT B TOM, YTO MMEHHO KHTaiCKas caMOCTh, OCOOCHHOCTH KHTAHCKOH KyNbTYpHI, TpaIulnii, oOpas3a
KW3HHU U IIP. HE JAI0T CTPaHe TOro He0OXOIMMOTO MMITYJIbCa Pa3BHUTHSL, KOTOPBIH MOT OBl CIENaTh U3 HEe Mepelo-
ByIo JepxkaBy. Mcropust Kurast — 310 4epena SKCIepHMEHTOB, COYETAIONINX B ce0e, C OHOW CTOPOHBI, IPHHSITHE
3amaJHbIX WAEH U IIEHHOCTEH, a ¢ APYroif — HeXKeNaHue MOTEPATh CBOI0 HAIlMOHAJIBHYIO CaMOOBITHOCTh. 1 MMEHHO
YUHIJIMII MOXKHO CUHTATh PE3yNbTAaTOM ATOH HepaspeuleHHoH auieMMbl. OH mpejacTaBisieT coOoil aHrimmicKuit
SI3BIK, HATIONIHEHHBIN KOJIOPUTOM, KOTOPBIH, OJTHAKO, HE JOOABJISET €My «IIapM», a B CHIIy HECOBMECTUMOCTH C HUM
BBITJISTUT HEJIETIO U BBI3BIBACT, 110 MHEHHUIO Xe [IMHra, HeraTUBHYIO OLIEHKY CO CTOPOHBI 00pPa30BaHHBIX JIIOAECH Kak
COLMAJIbHO-OKPAIICHHBIM, CTUTMATU3UPOBAaHHbIM, HETPAMOTHBINM BapUaHT.

U Bo ®panuuio, u B Kurail aHrMicKuil S3bIK HECET CBOIO KYJbTYPY, OTHOLIEHHE K KOTOPOW TaM pa3iIMyHOE.
Ecnu «HOCHTENMY YMHTIIMINA CTPEMSATCS CTaTh YaCcThIO 3al1a/IHOTO OOIIECTBA, TO «HOCHTEINN» (ppaHTie €10 SIBISIOTCS.
W ecnu BHyTpH 3amaJHON HUBWIN3ALUK CTPaHbl IPOTUBSATCS BHEIIHEMY BIMSHUIO, TO MPEICTABUTENN BOCTOYHOM,
Kak, HanpuMep, Kuraii, ero moompsroT, CTpeMsACch NPUHAAIEKATh K JBYM LIMBUIN3ALUSIM OJHOBPEMEHHO. B TO Bpems
Kak (paHrie mpenHasHa4eH HCKIIOUHTEIBHO IS «BHYTPEHHETO MOJB30BAHUS», UWHIIMII IOSBHICS JUIS MHO-
CTPaHHBIX TOCTEH, 7151 MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIHH.

SI3BIKOM-TOHOPOM, KaK MPaBUIIO, SIBISETCS A3bIK O0Jiee CUIBHOM B CONMATBHO-TIOJUTHIECKOM U SKOHOMHUYECKOM
MIaHax Haui [5, p. 231-251; 6, p. 268]. B ciiyuae 9uHTIMINIA S3BIKOM-JTOHOPOM SBISIETCS] KUTAHCKUH, 9TO, B TIPUH-
IIUIEe, TIPOTHBOPEUHT U3JIOKEHHOM BBIIIE KOHIICTIIIUN €CTECTBEHHBIX YCIOBHUII s3bIKOBOTO BIUsSHUA. [lo3TOMY 1 B3a-
NMOJEHCTBHE 3TO HENPOAYKTHBHO. CuTyarus e ¢ ¢ppanrie — oopatHas. COBpeMEHHBIN aHTIIMHCKUN SI3BIK OKAa3bI-
BaeT BIMSHME Ha (PAHILy3CKHUI, U 3TO COTJIACYeTCs ¢ MOCTYIaTOM JIMHTBHCTHYECKOTO JOMUHHpOBaHUA. Pe3ymnbra-
TOM SIBIIAETCS BIIOJHE (D)YHKIIMOHAJIBHBIN JIMHTBOKYJIBTYPHBIN BapHaHT S3bIKa, B KOTOPOM OCYIIECTBIECHBI IUCKPET-
HBIE TPOJYKTUBHBIE JICKCHYECKHE 3aMEHBI, CIyXallle YKpalleHHEeM, a He HCKaKeHHEeM (pPaHIy3CKOTO S3bIKa-
PELMIIUEHTA U IPUMEHSAEMbIE UIMEHHO C 3TOU LETbIO0.

®paHIly3CKUI U aHITIMICKUN S3BIKU SBIISIOTCS POJCTBEHHBIMU, KOHTAKT MEXY KOTOPBIMHU MPOUCXOAMT MO MpPUH-
LIUITYy B3aMMOJICHCTBHS ¢ «ceOe MOMO0OHBIMY, a KUTAHCKUH SI3BIK HE MMEET HUYero oodmiero ¢ aHriauicknM. Iloatomy
YUHIJIUII €/1Ba JIM MOXKHO Ha3BaTh €CTECTBEHHBIM MPOJYKTOM MEXKbA3IKOBOTO B3aUMOAEHCTBHSL.

B coBpeMeHHBIX T'€OONNTHYECKHUX YCIIOBUSIX TI100aJIbHOTO MUpa aHIIMHCKHUN S3BIK KaK S3bIK MEKHAIIMOHAIBHOTO
OOIIEHNs] KOHTAKTHPYET MPAKTHYECKH CO BCEMHU JPYrMMH HallMOHAJIBbHBIMH si3blkaMH. OKa3blBas Ha HUX HPsSMOE
BIIMSIHUE, OH, B TO JK€ BPEMs, CaM HaXOAUTCA MOJ BO3AEHCTBUEM MECTHBIX S3BIKOB M KyIbTyp. [ B KaxkaoM ciydae
IPOAYKT TaKOro KOHTakTa pasnuueH. OH ompenensercd KylIbTypHO-UCTOPHUECKHM M COLHUAIBHO-IIOJUTUYECKUM
KOHTEKCTaMHM JIMHTBUCTHUYECKOT0 B3auMojieiicTBus. HexoTopele cTpansl, kak, Hanpumep, OpaHIys, CONPOTUBISIOTCS
AHTJI0A3bIYHOMY BIMSHUIO, TEM HE MEHEE, Pe3yIbTaT MEKbA3BIKOBOTO B3aUMO/EHCTBUS B IMHTBOKYIbTYPHOM ILIaHE
BIIOJTHE TIPOAYKTUBEH. JIpyrue cTpaHsl, IIaBHBIM 00pa3oM, pa3BUBAIONINECS, MPUBETCTBYIOT AHTIION3BIYHYIO IKCIIaH-
CHIO, OZIHAKO MX COIMAJIbHO-KYJIbTYypPHBIE OCOOCHHOCTH HE MO3BOJISIIOT CO3/aTh €CTECTBEHHBIN MEKbBA3BIKOBOM IMPO-
IYKT. 1 9UHTIHOI B JaHHOM CiIydae sIBISIETCS SIPKMM IIPUMEPOM JIMHIBOKYJIbTYPHON MHTEp(EPEHINH, B PE3yIbTaTe
KOTOPOH MOJTy4aeTcsl «HEYAAYHbIi» SI3IKOBOM BapHaHT. MOXHO CKa3aTb, 4TO B COLIMOKYNBTYPHOM IUIAHE HMEHHO
¢panrie Bo @pannuy 1 YUHTIA B KuTae SABIAIOTCS OBYMS SPKHMH IPOTHBOIIOIOKHOCTSMH, JTHHTBOKYJIBTYPHBIMU
AHTHIIOJJaMH Ha TEPPUTOPHH CTPAH — TOCTENPUUMHBIX X035I€B, «TOCTEM» KOTOPBIX SABISETCS aHTTIMHCKUH S3BIK.
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CHINGLISH AND FRANGLAIS: LINGUO-CULTURAL ANTIPODES

Kochetova Mariya Germanovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Lomonosov Moscow State University
mkochetova@yahoo.com

The article describes two interlanguage forms — the versions Chinglish and Franglais, which represent two extremes in social-
linguistic and cultural aspects. The linguistic features of these interlanguage forms are considered, and the comparative analysis
from the social-cultural point of view is conducted. It is shown that the product of interaction of English with other languages
is determined mainly by the national-cultural features of the recipient country.

Key words and phrases: the English language; culture; Chinglish; Franglais; linguo-cultural; the Chinese language; the French
language; social-cultural.

YK 812.2
Duj10J10rH4ecKre HAyKu

B cmamve paccmampusaemcs npobrema pazeumus 8 yciogusix 8y3a peuesoll Kyavmypsl oyoyuux baxanagpos. Ocoboe
BHUMAHUE 00OPAUWEHO HA POPMUPOBAHUE IMULECKO20 KOMINOHEHMA peyu, MAK KaK 8)beapu3ayus pedu cocmagisem
Ce200Hs1 8eCbMa BAJICHYIO Npobiiemy. A8mMop Ha OCHO8e NPOBEOeHHO20 UCCNIe008AHUA OMHOULEHU CIMYOeHmo8 K 00-
CUCHHOIL JIeKCUKe NPUXoOum K 8bl800y 0 HeOOCMAMOUYHOM PedesoM UMMYHUmeme pecnoHoenmos. B cmamve npeoia-
2aemcst KOMNILEKC Mep, HANPAGIEHHbIX HA 8bIPaboOmKy bolee Cepbe3HO20 U OMEENCIEEHHO20 OMHOULEHUS K CTIOBY.

Kniouegvie cnosa u gppazel: pedenast KyJbTypa; 3THUECKUI KOMIIOHEHT KyJIbTYpBI peur; (hopMupoBaHHe npodeccro-
HaJIbHO-PEYEBOH KYJBTYpbI; KPUTEPHH, MOKa3aTeIH M YPOBHH NMPOQECCHOHAIBHO-PEYEBON KYJIBTYpPBI; 00CLEHHAs
JIEKCHKA; PEUeBOM UMMYHUTET.

Jlecubix Ejiena BnagumupoBHa, k. Guion. H.
bBeneopoockuii ynusepcumem xoonepayuu, 3Ko0HOMUKY u npasa (gunuan) 6 e. Jluneyxe
le_yuriy@mail.ru

PEYEBAS KYJBTYPA BYAYIHIEI'O BAKAJIABPA:
®OPMUPOBAHUE U PA3BUTHE B YCJIOBHUSIX BY3A®

BeccriopabIM siBiisieTcst TOT (akT, 9TO B (GOPMHUPOBAHUH MPOQEeCCHOHATA IPAKTHUECKH JTI000H cephl NesTeb-
HOCTH HEOOXOIMMO CYIIECTBEHHOE BHHMAaHHE YACIATH Pa3BUTHIO pedeBOW KynbTyphl. He ciydaiiHo Kypcwl «Pyc-
CKHUH S3BIK U KyJbTypa peumn», «JlemoBoe obmenune», «Putopukay, «JlemoBbie KOMMYHUKAITUID BBEACHHI B YIeOHbIE
IUTaHBI CaMBIX PA3HBIX HAIIPABICHUH BY30BCKOH ITOATOTOBKH.

B HayuyHOU JHTEpaType TOCTATOYHO TITyOOKO MpOaHaIH3HpPOBaHa crienu(uKa U COOTHOIICHHE TEPMUHOB «peUe-
Basi KyJIbTypay», «pod)eCCHOHABHAS KYJIETYpa», «KyJIbTypa pedm», «KOMMYHUKATUBHAS KOMIIETCHTHOCTBY, «KOM-
MYHHUKaTUBHAs KYJbTypa», «Ipo(ecCHOHANEHO-peUYeBas KylIbTypay U Jp. Pa3paboTaHo 3HAYUTEIBHOE KOJIAYCCTBO
y4eOHBIX MOCOOUIl 0 (hOPMHUPOBAHUIO PEUCBOM KYIBTYPHI B IICJIIOM, & TAKXKE U3JaHHN, MOCBAIICHHBIX H3yYCHHIO
OTACJIbHBIX PCUCBECAUYCCKUX KYPCOB. CneﬂyeT OTMCTUTDH, UTO Ha HepBbIﬁ I1J1IaH B 60.]1]>IHI/IHCTB€ 3THUX HOCO6I/II7[ BbI-
CTYNaeT 3a/la4ya MOBLIIICHUA TPAMOTHOCTU yCTHOﬁ M HMCbMEHHOM peyH, a TAKKC U3YUCHUA IPUCMOB PEYEBOI'0 BO3-
neiicTBUs, yOSXKICHNUS, T.€. HOPMaTHBHBIN 1 KOMMYHUKAaTHBHBIN acneKTsl pedn. PopMHpOBaHUE STHUYECKUX HOPM
pedeBOi KyIbTypHl, KaK MPaBUIIO, OTOXKIECTBIISETCS C U3ydEHHEM PEUeBOTO ITUKETA, TAaK HA3IBAEMBIX YCTOHYHUBBIX
pedeBBIX GOPMYI 3HAKOMCTBA, IIPHUBETCTBUS, MIPOIIAaHUs, 0JIaTOAAPHOCTH, I3BUHCHHUS, IIPOCHOBI, COBETA U T.JI.

KoneuHo, 3HaYeHHE peueBOro 3THKETa JOCTATOYHO BakHO A (hopMupoBaHUA IpodeccHoHaa, TeM He MeHee,
STHYECKUHA AaCMeKT KyIbTYPHl pedH 3HAYUTEIbHO Imupe pedeBoro stukera. Tak, E. H. Illupser yrtBepkmaer,
YTO STUYCCKUH acIeKT He BCET/Ia BRICTYIIACT B IBHOM BHUIE. HampuMep, 3TOT acIieKT IposBISICTCS 0COOBIM 00pa3oM
NIPY BBINIOJIHEHWU KOHTAKTOOOpasyromen GyHKIMH si3bIka: «BaM HeytoOHO UATH MOJI4a CO CBOMM 3HAKOMBIM, C KO-
TOPBIM BacC, OAHAKO, CBA3BIBACT HE CJIMIIKOM MHOT'O€, U Bbl HAUYMHACTE Pa3roBop O MoroJ€, XoTsd BaM U BallleMy CO-
OeceTHUKY OHa B 3TOT MOMEHT Oe3pazinyHa. L{ens Takoro pa3roBopa ojHa — yCTaHOBIIEHUE KOHTakTa» [13, c. 16].

OnHO# U3 BaXKHBIX dTUYECKUX HOPM OOIIEHUS SBISETCS COOMIO/IEHNE dTUKETa CIAyIIaHUs, IPUUeM dTOMY ac-
TNICKTY YACTACTCA, KaK IIPaBUJIO, HEAOCTATOYHOC BHUMAHHUC B KypC€ U3YUCHHUSA PCUCBCAUCCKUX TUCHUILINH. A BEIb
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